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Twickenham, TW2

Personal profile  
A  qualified  English-Polish  translator  and  interpreter  with  a  postgraduate  degree  in  applied
linguistics  and passion for languages. Currently seeking new opportunities within the following
fields of expertise: technical, medical, science, social sciences, general/conversation, business,
commerce,  education, sport, tourism.

Key skills  
 MA in Applied Linguistics and a postgraduate Diploma in Translation
 Associate Member of the Chartered Institute of Linguists
 Excellent language skills (English, Polish, German)
 Very good IT skills (MS Office, SDL Trados)
 Great attention to detail
 Excellent organization and time keeping skills
 Reliable and professional
 Enhanced DBS check

Education and qualifications  

2008/2009 University of Westminster, Diploma in Translation (Postgraduate Level 7)
Units taken: General, Social Sciences, Technology. 
Achieved a Distinction in Technology  

1998/2003 University of Warsaw
MA in Applied Linguistics, Specialisation: Translation (English and German)
Qualified to teach English as a foreign language.

2005/2006 Gdansk University of Physical Education and Sport
Certificate in Fitness and Dance

Translation experience  
 Media: regular translations for a large media channel in Poland, media and TV

related  content,  daily  press  releases,  magazine  and  newspaper  articles,  TV
listings, movie synopsis and movie reviews etc.

 Business: business correspondence, press releases, quarterly and annual reports,
audits reports, information about the economical forum, HR policies, contracts of
employment, sales agreements, training materials etc.



 Medical:  long  term cooperation  with  the  National  AIDS  Prevention  Centre  in
Poland,  translations  of  articles,  information  brochures,  online  educational
content,  translation  of  online  content  for  a  major  sexual  health  project  for
teenagers,  national  HIV/AIDS  prevention  campaign  information,  marketing
slogans, company quarterly magazine about HIV/AIDS and related issues, social,
general medical and epidemiology

 Technical: translations for a bicycle parts  manufacturer,  descriptions of bicycle
parts,  technical  specifications,  safety  instructions,  product  manuals,  checklists,
product warranties, health and safety manuals etc.

 Commercial: product descriptions for marketing catalogues, marketing brochures
and leaflets

 CV’s, cover letters, job descriptions, university essays etc.
 Other fields:  sport, dance, fitness, yoga, wellness, travel and tourism, fashion,

arts, nature, science, social science, religion, psychology, politics/EU, education
 Proofreading and editing translations

Interpreting experience:  

thebigword 2009
5 months of full time English <> Polish public service interpreting, both face to face and over the
phone. Interpreted  for the following public service institutions: HM Revenue and Customs, NHS,
Jobcentre Plus, HM Prison Service, Local Government etc. 
Topics covered: taxes, finance, benefits, social issues, medical, crime etc.

Professional memberships: 

 Associate member of the Chartered Institute of Linguists
 Full member of Proz

Software used: MS Office 2007, Adobe Reader XI, SDL TRADOS Studio 2009 

References available upon request


